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S004P01BXDVQ 

AKCE: Hodonín 

ROZMĚRY: 12,20 x 8,32 x 0,50-0,90m 

PLOCHA: 101,50m2 

B - Nerezový neplavecký (výukový) bazén (1.NP) 

Zkrácený text dodávky - montáže 

TĚLESO BAZÉNU 

Těleso bazénové vany s přelivným žlábkem 

Jedná se o kompletně smontovanou a vodotěsně svařenou konstrukci obvodových stěn 
bazénové vany včetně příslušenství specifikovaného v projektové části, které není 
zahrnuto v samostatných rozpočtových položkách (přelivná hrana, obvodové přelivné 
žlábky, rohové díly, vlnolamy ve žlábcích, výztuže, šikmé vzpěry, kotevní desky, kotevní 
mat. a pod.). Provedení je vyhotoveno dle dispozic uvedených v technických 
podkladech, provedení svarů dle ČSN EN ISO 3834-2, svary mořeny bez mechanického 
opracování (vyjma svarů hlavy bazénu - 5 cm pod hladinu vody). Konstrukční systém 
nerezových bazénů se skládá z vyztužených ocelových konstrukcí uchycených staticky 
v určených a předepsaných bodech dle projektové dokumentace (dále jen PD), 
podložené statickým výpočtem. Na konstrukční části obvodových stěn jsou pak 
následně vodotěsně navařeny jednotlivé části bazénu, samostatně uvedené a 
specifikované v přiloženém rozpočtu. 
Kvalita stěny nerezového bazénu bude specifikována technickým listem. 

Dno bazénu s protiskluzbou úpravou 

Dno bazénu je tvořeno jednostranně raženým plechem, prolis o průměru 10mm, výška 
prolisu 1,1-1,5 mm, osová rozteč prolisů 20mm, které musí odpovídat normě ČSN EN 
13451-1 zatřídění 24°. Přesazení dnových plechů přes sebe je min. 10mm. Dno je 
vodotěsně navařeno na bazénové stěny a jednotlivé vestavby. Součástí dna jsou 
veškeré výztužné prvky určené pro případné zlomy ve dně. Uložení dna je dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

MJ 

ks 

počet 
cena za MJ 

(Kč) 

1 766 599,00 

VNITRNÍ VESTAVBY DO BAZÉNU 

Schodiště do bazénu - přímé, 3-stupínkové o šíři 8,3m 

Vstupní schodiště do bazénu je směrem k vodě ze všech stran uzavřená vodotěsně 
svařená konstrukce včetně podélných nosníků a styčníkových plechů vyhotovených dle 
konstrukčních a statických požadavků PD. Výška stupnic musí být shodná v celé délce 
schodiště, velikost a tvar stupnic musí být provedený dle PD. Stupně jsou vytvořeny 
jako bezpečné našlápne plochy, které se nesmí prohýbat ani jinak deformovat a 
našlápne plochy musí být opatřeny protiskluzovým dezénem v hráškovém provedení 
(prolis o průměru 10mm, výška prolisu 1,1-1,5 mm, osová rozteč prolisů 20mm, které 
musí odpovídat normě ČSN EN 13451-1 zatřídění 24°. 
U veřejných bazénů je požadavek na elektrochemické zabarvení okraje stupnic 
kobaltově modrou barvou RAL 5013. Z důvodu nebezpečí vzniku mezikrystalické koroze 
se nepřipouští jakékoli nánosy, nátěry nebo nástřiky na nerezové části bazénu. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

Zábradlí k vodě, povrchová úprava - lesk 

Zábradlí k vodě je koncipováno jako bezpečnostní prvek v bazénové sestavě. Zábradlí 
je tvořeno trubkami TRKR 40x2mm a musí odpovídat PD a ČSN EN 13451, důraz je 
kladen na kvalitu a pečlivost svařovacích prací. Svar musí být bez otřepů a viditelných 
výstupků. Sklon zábradlí musí odpovídat sklonu schodiště, provedení a tvar dle PD. 
Zábradlí technologicky upravené mechanickým leštěním do zrcadlového lesku. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

Zábradlí ke stěně, povrchová úprava - lesk 

Zábradlí k bazénové stěně je koncipováno jako bezpečnostní prvek v bazénové 
sestavě, zajištující nebezpečí pádu osob na schodiště ze strany ochozu kolem bazénu. 
Zábradlí je tvořeno trubkami TRKR 40x2mm a musí odpovídat PD a ČSN EN 13451, 
důraz je kladen na kvalitu a pečlivost svařovacích prací. Svar musí být bez otřepů a 
viditelných výstupků. Sklon zábradlí musí odpovídat sklonu schodiště, provedení a tvar 
dle PD. Zábradlí technologicky upravené mechanickým leštěním do zrcadlového lesku. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 
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3 . BAZÉNOVÁ HYDRAULIKA 

3 . 1 Kanál dnového rozvodu s bezšroubovým uzávěrem čistícího krytu m 11 8 400,00 92 400,00 

Pro přívod čerstvé vody do bazénu, jsou ve dně bazénu zabudovány kanály s 
odnímatelnými poklopy (zajišťující jednoduchou údržbu a čištění) s prolisovanými 
vstřikovacími tryskami, provedení komplet z nerezové oceli. Těsnění mezi dnovým 
kanálem a krytem je z elastického pryžového materiálu. Tento profil se na lem krytu 
přisvorkuje a konce těsnícího profilu se přilepí. Upevnění krytů musí zajišťovat snadnou 
opětovnou montáž i demontáž, pomoci montážního klíče. 
Povrchy krytů dnových kanálů musí mít stejný design a povrch jako okolní dno v 
bazénu. Kryty musí být vyrobeny v takové délce, aby s nimi byla snadná manipulace a 
musí mít tuhou a stabilní konstrukci. Tvar kanálů a krytů kanálů, samotné provedení a 
průřez kanálů včetně napojení na cirkulační systém bazénové vody musí odpovídat 
platné PD. Množství proudící vody (tlak) vody nesmí překročit 0,03 MPa. 
Z bezpečnostního hlediska musí být veškeré pohledové plochy kanálu i krytu zaobleny 
bez ostrých hran a nerovností. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky 
dle ČSN EN 13451 zejména část 1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů). 
Vstřikovací trysky musí být v jedné rovině se dnem bazénu. Rozdělení a dimenze trysek 
musí odpovídat vyváženým hydraulickým poměrům tak, aby bylo zamezeno vzniku 
mrtvých zón v prostoru bazénového tělesa. 

Kryt čisticího otvoru s tryskami je upevněn k otvoru dnového kanálu pomocí 
bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé a snadné otevírání a 
zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní straně víka uzavíraného otvoru je 
kyvné uloženo vahadlo, jehož funkční část se v uzavřené poloze víka opírá o protiprvek, 
který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo je otočně uloženo na čepu, který je 
ukotven držáky na spodní části víka. Osa čepu, na kterém je uloženo vahadlo může být 
bud rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného otvoru a nebo na ní kolmá. Rameno 
vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k čepu tak, že uzávěr je udržován 
gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné snadno ovládat /otevírat/ tlačným 
klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. Požadavek na doložení technického listu 
bezšroubového rychlouzávěru. 

3 .2 Odtok z přelívného žlábku ks 2 11 179,00 22 358,00 

Slouží k plynulému odvodu bazénové vody z přelívného žlábku, jeho umístěním a 
dimenze, musí odpovídat hydraulickým poměrům v bazénu. Prohloubení v místě odtoku 
včetně odvodního potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany bazénu, ukončeného lemem a 
přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. U venkovních bazénů je odtok 
standardně opatřen krytem proti vniknutí nežádoucích předmětů do cirkulačního 
systému. Provedení bude doloženo technickým listem. 

3 .3 Tlumič hluku pro odtok ze žlábku ks 2 5 350,00 10 700,00 

Slouží k snížení hlučnosti vznikající v místě odtoku ze žlábku především u vnitřních 
bazénů. Tlumič je navržen jako jednoduše upevňovaný segment do konstrukce 
přelívného žlábku. Rozměry a provedení dle PD. Provedení bude doloženo technickým 
listem. 

3 .4 Vlnolam ve žlábku ks 4 377,00 1 508,00 

Směrová regulace proudu vody v rohovém dílu žlábku je tvořená přivařenými 
nerezovými žebry ke dnu žlábku, tvarově uzpůsobené požadovanému proudění vody ve 
žlábku. 

3 . 5 Sací kanál atrakcí L=1,25m s bezšroubovým uzávěrem krytu ks 1 23 072,00 23 072,00 

Zajišťuje bezpečné sání vody z bazénu pro nainstalované vodní atrakce. Velikost a tvar 
dle PD, skládá se z uzavřené krabicové konstrukce, pevně ukotvené k betonovému 
základu a navařené na bazénové dno. Kanál je opatřen demontovatelným 
bezpečnostním děrovaným krytem umístěným v úrovni dna bazénu s těsněním z 
elastického pryžového materiálu. Odvodní potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany 
bazénu, ukončeného lemem a přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. 
Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky dle ČSN EN 13451 část 1/3 
(např. doklad o kontrole zachycování vlasů)..Děrovaný kryt je upevněn k otvoru kanálu 
pomocí bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé a snadné 
otevírání a zavírání. Kryt sacího kanálu je upevněn k otvoru sacího kanálu pomocí 
bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé a snadné otevírání a 
zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní straně víka uzavíraného otvoru je 
kyvné uloženo vahadlo, jehož funkční část se v uzavřené poloze víka opírá o protiprvek, 
který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo je otočně uloženo na čepu, který je 
ukotven držáky na spodní části víka. Osa čepu, na kterém je uloženo vahadlo může být 
buď rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného otvoru a nebo na ní kolmá. Rameno 
vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k čepu tak, že uzávěr je udržován 
gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné snadno ovládat /otevírat/ tlačným 
klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. Požadavek na doložení technického listu 
bezšroubového rychlouzávěru. 
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3 .6 Odtok ze dna bazénu s bezšroubovým uzávěrem krytu ks 1 10 226,00 10 226,00 

Slouží k vypouštění vody z bazénu a zároveň k přisávání bazénové vody ze dna bazénu 
do cirkulačního okruhu úpravy vody. Velikost a tvar dle PD, skládá se z uzavřené 
krabicové konstrukce, pevně ukotvené k betonovému základu a navařené na bazénové 
dno. Odtok je opatřen demontovatelným bezpečnostním děrovaným krytem s těsněním 
z elastického pryžového materiálu. Umístění krytu v úrovni dna bazénu. Odvodní potrubí 
do vzdálenosti 0,50 m od hrany bazénu, ukončeného lemem a přírubou musí odpovídat 
platné PD a ČSN EN 1092-1. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky 
dle ČSN EN 13451 část 1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů). Děrovaný kryt 
je upevněn k otvoru odtoku pomocí bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze 
bazénů rychlé a snadné otevírání a zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní 
straně víka uzavíraného otvoru je kyvné uloženo vahadlo, jehož funkční část se v 
uzavřené poloze víka opírá o protiprvek, který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo 
je otočně uloženo na čepu, který je ukotven držáky na spodní části víka. Osa čepu, na 
kterém je uloženo vahadlo může být buď rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného 
otvoru a nebo na ní kolmá. Rameno vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k 
čepu tak, že uzávěr je udržován gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné 
snadno ovládat /otevírat/ tlačným klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. 
Požadavek na doložení technického listu bezšroubového rychlouzávěru. 

3 .7 Tryska pro měření chlóru ve stěně bazénu ks 2 10 644,00 21 288,00 

Slouží pro měření obsahu Cl v bazénové vodě, sestávající se z klenutého děrovaného 
víka z nerezové oceli s přivařeným vestavným hrncem a potrubí do vzdálenosti 0,50 m 
od hrany bazénu, ukončeného lemem a přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 
1092-1. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky dle ČSN EN 13451 část 
1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů). Provedení bude doloženo technickým 
listem. 

4 . VYBAVENÍ BAZÉNU 

4 . 1 Roštnice přímá bílá PP m 41 2 030,00 83 230,00 

Roštnice jsou navrženy dle velikosti a typu přelívného žlábku stanoveného v PD. 
Konstrukce a materiál roštnice musí přenést mechanické zatížení od koupajících se 
osob, musí být odolné proti teplotním výkyvům, bazénové vodě a UV záření. Krycí rošty 
musí mít na své horní straně protiskluzovou úpravu dle ČSN EN 13451-1 zatřídění 24° a 
musí být umístěny příčně k přelivnému žlábku. Šířka roštnicových prutů max.lOmm, 
mezera max. 8 mm. Pro čištění roštů a žlábku musí být rošt odnímatelný, délka 
jednotlivých roštových dílů musí být cca 1,00 m a musí splňovat dvoubodové spojení v 
podélné ose, aby nedocházelo k bočním posunům jednotlivých prutů a tím i zvětšování 
mezer mezi pruty na okrajích. Materiál polypropylén, standard bílá nebo šedá. 
Nepřipouští se jednopáteřní propojení prvků roštnice k sobě vzájemným zásunem na 
pero drážku. Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .2 Roštnice rohová bílá PP ks 4 2 912,00 11 648,00 

Roštnice jsou navrženy dle velikosti a typu přelívného žlábku stanoveného v PD. 
Konstrukce a materiál roštnice musí přenést mechanické zatížení od koupajících se 
osob, musí být odolné proti teplotním výkyvům, bazénové vodě a UV záření. Krycí rošty 
musí mít na své horní straně protiskluzovou úpravu dle ČSN EN 13451 zatřídění 24° a 
musí být umístěny příčně k přelivnému žlábku. Šířka roštnicových prutů max.lOmm, 
mezera max. 8 mm. Pro čištění roštů a žlábku musí být rošt odnímatelný, délka 
jednotlivých roštových dílů dle PD a musí splňovat dvoubodové spojení v podélné ose, 
aby nedocházelo k bočním posunům jednotlivých prutů a tím i zvětšování mezer mezi 
pruty na okrajích, Rohová roštnice musí mít stejný design a stejnou propustnost 
bazénové vody jako u roštnic v přímém provedení včetně dvoubodového napojení na 
přímé roštnice . Materiál polypropylén, standard bílá nebo šedá.Nepřipouští se 
jednopáteřní propojení prvků roštnice k sobě vzájemným zásunem na pero drážku. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 . 3 Bezpečnostní značka - Informační piktogramy ks 6 857,00 5 142,00 

Bezpečnostní značka s piktogramem např. "pro neplavce, hl. vody". Umístění v jedné 
úrovni s horní stranou roštnice, bez výstupků a ostrých hran. 
Deska s označením modrá nebo červená, rám a symbolika bílá. 

4 .4 Držák dělících lan ks 2 2 336,00 4 672,00 

Držák dělících lan, sestávající se z konstrukčního elementu se zásuvnou objímkou, který 
je pevně navařen do přelívného žlábku a zásuvného nerezového elementu dle PD. 
Konstrukční element je umístěn v úrovni krycího roštu dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 
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4 .5 Dělicí lano o délce 8,3m ks 1 7 604,00 7 604,00 
Slouží k oddělení jednotlivých částí bazénové plochy z bezpečnostních nebo jiných 
důvodů. Dodávka zahrnuje lano včetně plováků a napínacích a upevňovacích elementů. 
Důraz kladen na bezpečnost a odolnost proti poškození 

5 . ATRAKCE 

5 . 1 Masážní trysky R 1 1/2" s přisáváním vzduchu ks 6 5 702,00 34 212,00 
Jsou tvořeny z prolisovaného otvoru ze strany bazénu, navařené přechodky a tělesa 
trysky s lokálním přisáváním ze žlábku, ukončeného jednosměrným ventilkem. Těleso 
trysky je zapuštěno tak, aby vnější okraj trysky byl v jedné rovině s okolní stěnou 
bazénové vany. Nika pro trysku musí být lisovaná ze strany bazénu, z bezpečnostního a 
estetického hlediska se nepřipouští svařované provedení. 
Plnící potrubí je vyvedeno minimálně 0,5 m za hranu bazénu a ukončeno lemovým 
kroužkem a přírubou nebo nátrubkem dle PD. 
Provedení konstrukce dle PD a ČSN EN 13451,resp. ČSN EN 1092-1 
Požadavek na přívod vody dle PD. Provedení bude doloženo technickým listem. 

CENA CELKEM bez DPH 2 642 566,00 



AKCE: Hodonín 

ROZMĚRY: vnitřní průměr 2,0 m .vnější průměr 2,8 m, hloubka 1,0 m 

PLOCHA: 3,14m2 

C - Nerezová vířivá vana 1 (1.NP) 

Číslo položk 
Zkrácený text dodávky - montáže MJ počet 

cena za MJ 
(CZK) 

celková cena 
(CZK) 

1 . TĚLESO VÍŘIVÉ VANY 

1 .0 Těleso viřivé vany s přelivným žlábkem ks 1 471 612,00 471 612,00 
Jedná se o kompletně smontovanou a vodotěsně svařenou konstrukci obvodových stěn 
vířivé vany včetně příslušenství specifikovaného v projektové části, které není zahrnuto v 
samostatných rozpočtových položkách (přelivná hrana, obvodové přelivné žlábky.dno 
sedací lavice včetně vzduchové masáže 6x25m3/hod, výztuže, kotevní desky, kotevní mat 
a pod). Provedení je vyhotoveno dle dispozic uvedených v technických podkladech, 
provedení svarů dle ČSN EN ISO 3834-2, svary mořeny bez mechanického opracování 
(vyjma svarů hlavy bazénu - 5 cm pod hladinu vody). Konstrukční systém nerezových 
vířivých bazénů se skládá z vyztužených ocelových konstrukcí uchycených staticky v 
určených a předepsaných bodech dle projektové dokumentace (dále jen PD), podložené 
statickým výpočtem. Na konstrukční části obvodových stěn jsou pak následně vodotěsně 
navařeny jednotlivé části bazénu, samostatně uvedené a specifikované v přiloženém 
rozpočtu. 
Provedení sedací lavice bude doloženo technickým listem. 

2 VNITŘNÍ VESTAVBY DO BAZÉNU 

2 . 1 Schodiště do vany - přímé ks 1 19 696,00 19 696,00 
Vstupní schodiště do vany je směrem k vodě ze všech stran uzavřená vodotěsně svařená 
konstrukce včetně podélných nosníků a styčníkových plechů vyhotovených dle 
konstrukčních a statických požadavků PD. Výška stupnic musí být shodná v celé délce 
schodiště. Velikost a tvar stupnic musí být provedený dle PD. Stupně jsou vytvořeny jako 
bezpečné našlápne plochy, které se nesmí prohýbat ani jinak deformovat. Našlápne 
plochy musí být opatřeny protiskluzovým dezénem v hráškovém provedení (prolis o 
průměru 10mm, výška prolisu 1,1-1,5 mm, osová rozteč prolisů 20mm, které musí 
odpovídat normě ČSN EN 13451-1 zatřídění 24°. 
U veřejných van je požadavek na elektrochemické zabarvení okraje stupnic kobaltově 
modrou barvou RAL 5013. Z důvodu nebezpečí vzniku mezikrystalické koroze se 
nepřipouští jakékoli nánosy, nátěry nebo nástřiky na nerezové části bazénu. 

2 .2 Zábradlí k vodě - povrchová úprava - lesk ks 2 18 778,00 37 556,00 

Zábradlí k vodě je koncipováno jako bezpečnostní prvek v bazénové sestavě. Zábradlí je 
tvořeno trubkami TRKR 40x2mm a musí odpovídat PD a ČSN EN 13451, důraz je kladen 
na kvalitu a pečlivost svařovacích prací. Provedení bude doloženo technickým listem. 

3 . BAZÉNOVÁ HYDRAULIKA 

3 . 1 Víceúčelová dnová tryska s bezšroubovým uzávěrem krytu ks 1 32 640,00 32 640,00 
Víceúčelová dnová tryska v sobě sdružuje funkci přívodu cirkulační bazénové vody, 
vzduchové masážní perličky a přisávání bazénové vody ze dna tělesa bazénu. Tryska 
sestávající se z jednoduše demontovatelného krytu z nerezové oceli s pryžovým 
těsněním připevněného k tělesu trysky, pevně ukotveného do bet. základu a přivařené k 
dnovému plechu. Plnící a odvodní trubky jsou vyvedeny minimálně 0,5 m za hranu 
bazénu a ukončeny lemovými kroužky a přírubou nebo nátrubkem a musí odpovídat 
platné PD. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky dle ČSN EN 13451 
zejména část 1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů). 
Děrovaný kryt víceúčelové dnové trysky je upevněn k otvoru dnové trysky pomocí 
bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé a snadné otevírání a 
zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní straně víka uzavíraného otvoru je 
kyvně uloženo vahadlo, jehož funkční část se v uzavřené poloze víka opírá o protiprvek, 
který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo je otočně uloženo na čepu, který je 
ukotven držáky na spodní části víka. Osa čepu, na kterém je uloženo vahadlo může být 
buď rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného otvoru a nebo na ní kolmá. Rameno 
vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k čepu tak, že uzávěr je udržován 
gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné snadno ovládat /otevírat/ tlačným 
klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. Požadavek na doložení technického listu 
bezšroubového rychlouzávěru. 

3 .2 Odtok z přelivného žlábku ks 1 11 179,00 11 179,00 

Slouží k plynulému odvodu vody z přelivového žlábku, jeho umístěním a dimenze, musí 
odpovídat hydraulickým poměrům ve vaně. Prohloubení v místě odtoku včetně odvodního 
DOtrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany vany, ukončeného lemem a přírubou musí 
odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. U venkovních van je odtok standardně opatřen 
krytem proti vniknutí nežádoucích předmětů do cirkulačního systému. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

3 .3 Tlumič hluku pro odtok ze žlábku ks 1 5 350,00 5 350,00 

Slouží k snížení hlučnosti vznikající v místě odtoku ze žlábku především u vnitřních van. 
Tlumič je navržen, jako jednoduše upevňovaný segment do konstrukce přelivného žlábku. 
Rozměry a provedení dle PD. Provedení bude doloženo technickým listem. 



3 .4 Tryska měření chlóru ks 1 10 644,00 10 644,00 
Pro měření obsahu ČI v bazénové vodě, sestávající se z klenutého děrovaného víka z 
nerezové oceli s přivařeným vestavným hrncem a potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany 
bazénu, ukončeného lemem a přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. 
Je nutno dodržet bezpečnostně technické požadavky - dle ČSN EN 13451. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 . VYBAVENÍ BAZÉNU 

4 . 1 Roštnice kruhová - flexibilní m 9 3 861,00 34 749,00 
Roštnice jsou navrženy dle velikosti a typu přelivného žlábku stanoveného v PD. 
Konstrukce a materiál roštnice musí přenést mechanické zatížení od koupajících se osob, 
musí být odolné proti teplotním výkyvům, bazénové vodě a UV záření. Krycí rošty musí mít 
na své horní straně protiskluzovou úpravu dle ČSN EN 13451-1 zatřídění 24° a musí být 
umístěny příčně k přelivnému žlábku. Jednopáteřní propojení prvků roštnice k sobě 
vzájemným zásunem na pero a drážku umožňuje flexibilně přizpůsobit tvar tvaru žlábku. 
Rroštnicové pruty mají na pochozné úrovni příčné žebra, které vzájemně zapadají do 
sousedních prutů. Flexibilní ohyb roštnice tak nepřipouští větší mezeru než 8 mm. Pro 
čištění roštů a žlábku musí být rošt odnímatelný, délka jednotlivých roštových dílů musí být 
cca 1,00 m. Materiál polypropylén, standard bílá. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .2 Masážní trysky 8m3/hod R 1 1/2" s přisáváním vzduchu ks 8 5 702,00 45 616,00 
Jsou tvořeny z prolisovaného otvoru ze strany vany, navařené přechodky a tělesa trysky s 
lokálním přisáváním ze žlábku, ukončeného jednosměrným ventilkem. Těleso trysky je 
zapuštěno tak, aby vnější okraj trysky byl v jedné rovině s okolní stěnou bazénové vany. 
Nika pro trysku musí být lisovaná ze strany vany, z bezpečnostního a estetického hlediska 
se nepřipouští svařované provedení. 
Plnící potrubí je vyvedeno minimálně 0,5 m za hranu bazénu a ukončeno lemovým 
kroužkem a přírubou nebo nátrubkem dle PD. 
Provedení konstrukce dle PD a ČSN EN 13451,resp. ČSN EN 1092-1 
Požadavek na přívod vody dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .3 
Podvodní reflektor STANDARD - 3 POW - LED, barva bílá studená, průměr 130/65 
mm včetně niky pro světlo ks 2 12 740,00 25 480,00 
Skládá se z dílů reflektoru s čirým bezpečnostním sklem a nerezovým lemem, vestavné 
nerezové niky s chráničkou včetně přívodního kabelu, transformátoru a příslušenství 
podle následujícího popisu. 
Reflektor do plaveckých bazénů s vestavěnou POW-LED deskou, s 3x3W POW-LED, 
celkem 9W (svítivost 690 Im), provozní napětí 12V, způsob jištění IP68. Úhel vyzařování 
světla 10° horizontálně a 10° vertikálně. 
Nika je vyrobena z nerezové oceli, pevně navařena do stěny bazénu a její součástí je 
těsnící průchodka a flexibilní chránička kabelu.. Doporučená hloubka umístění reflektoru 
je 0,6m pod hladinou vody, max. hloubka vestavby 5 m pod hladinou vody, vše dle PD. 
Síťový transformátor 12-V-DC pro 3 POW- LED, v plastovém pouzdru s krytím IP 65. 
DoDávka včetně silikonového kabelu 10m. Dodávka bez elektroinstalačních prací 

CENA CELKEM bez DPH 694 522,00 



AKCE: Hodonín 

ROZMĚRY: vnitřní průměr 2,0 m .vnější průměr 2,8 m, hloubka 1,0 m 

PLOCHA: 3,14m2 

D - Nerezová vířivá vana 2 (1.NP) 

Číslo položk 
Zkrácený text dodávky - montáže MJ počet 

cena za MJ 
(CZK) 

celková cena 
(CZK) 

1 . TĚLESO VÍŘIVÉ VANY 

1 .0 Těleso vířivé vany s přelivným žlábkem ks 1 589 478,00 589 478,00 

Jedná se o kompletně smontovanou a vodotěsně svařenou konstrukci obvodových stěn 
vířivé vany včetně příslušenství specifikovaného v projektové části, které není zahrnuto v 
samostatných rozpočtových položkách (přelivná hrana, obvodové přelivné žlábky.dno 
sedací lavice včetně vzduchové masáže 6x25m3/hod, výztuže, kotevní desky, kotevní mat 
a pod.). Provedení je vyhotoveno dle dispozic uvedených v technických podkladech, 
provedení svarů dle ČSN EN ISO 3834-2, svary mořeny bez mechanického opracování 
(vyjma svarů hlavy bazénu - 5 cm pod hladinu vody). Konstrukční systém nerezových 
vířivých bazénů se skládá z vyztužených ocelových konstrukcí uchycených staticky v 
určených a předepsaných bodech dle projektové dokumentace (dále jen PD), podložené 
statickým výpočtem. Na konstrukční části obvodových stěn jsou pak následně vodotěsně 
navařeny jednotlivé části bazénu, samostatně uvedené a specifikované v přiloženém 
rozpočtu. 
Provedení sedací lavice bude doloženo technickým listem. 

2 VNITŘNÍ VESTAVBY DO BAZÉNU 

2 . 1 Schodiště do vany - přímé ks 1 19 696,00 19 696,00 

Vstupní schodiště do vany je směrem k vodě ze všech stran uzavřená vodotěsně svařená 
konstrukce včetně podélných nosníků a styčníkových plechů vyhotovených dle 
konstrukčních a statických požadavků PD. Výška stupnic musí být shodná v celé délce 
schodiště. Velikost a tvar stupnic musí být provedený dle PD. Stupně jsou vytvořeny jako 
bezpečné našlápne plochy, které se nesmí prohýbat ani jinak deformovat. Našlápne 
plochy musí být opatřeny protiskluzovým dezénem v hráškovém provedení (prolis o 
průměru 10mm, výška prolisu 1,1-1,5 mm, osová rozteč prolisů 20mm, které musí 
odpovídat normě ČSN EN 13451-1 zatřídění 24°. 
U veřejných van je požadavek na elektrochemické zabarvení okraje stupnic kobaltově 
modrou barvou RAL 5013. Z důvodu nebezpečí vzniku mezikrystalické koroze se 
nepřipouští jakékoli nánosy, nátěry nebo nástřiky na nerezové části bazénu. 

2 .2 Zábradlí k vodě - povrchová úprava - lesk ks 2 18 778,00 37 556,00 

Zábradlí k vodě je koncipováno jako bezpečnostní prvek v bazénové sestavě. Zábradlí je 
tvořeno trubkami TRKR 40x2mm a musí odpovídat PD a ČSN EN 13451, důraz je kladen 
na kvalitu a pečlivost svařovacích prací. Provedení bude doloženo technickým listem. 

3 . BAZÉNOVÁ HYDRAULIKA 

3 . 1 Víceúčelová dnová tryska s bezšroubovým uzávěrem krytu ks 1 32 640,00 32 640,00 
Víceúčelová dnová tryska v sobě sdružuje funkci přívodu cirkulační bazénové vody, 
vzduchové masážní perličky a přisávání bazénové vody ze dna tělesa bazénu. Tryska 
sestávající se z jednoduše demontovatelného krytu z nerezové oceli s pryžovým 
těsněním připevněného k tělesu trysky, pevně ukotveného do bet. základu a přivařené k 
dnovému plechu. Plnící a odvodní trubky jsou vyvedeny minimálně 0,5 m za hranu 
bazénu a ukončeny lemovými kroužky a přírubou nebo nátrubkem a musí odpovídat 
platné PD. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky dle ČSN EN 13451 
zejména část 1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů). 
Děrovaný kryt víceúčelové dnové trysky je upevněn k otvoru dnové trysky pomocí 
bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé a snadné otevírání a 
zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní straně víka uzavíraného otvoru je 
kyvné uloženo vahadlo, jehož funkční část se v uzavřené poloze víka opírá o protiprvek, 
který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo je otočně uloženo na čepu, který je 
ukotven držáky na spodní části víka. Osa čepu, na kterém je uloženo vahadlo může být 
buď rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného otvoru a nebo na ní kolmá. Rameno 
vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k čepu tak, že uzávěr je udržován 
gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné snadno ovládat /otevírat/ tlačným 
klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. Požadavek na doložení technického listu 
bezšroubového rychlouzávěru. 

3 .2 Odtok z přelivného žlábku ks 2 11 179,00 22 358,00 

Slouží k plynulému odvodu vody z přelivového žlábku, jeho umístěním a dimenze, musí 
odpovídat hydraulickým poměrům ve vaně. Prohloubení v místě odtoku včetně odvodního 
potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany vany, ukončeného lemem a přírubou musí 
odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. U venkovních van je odtok standardně opatřen 
krytem proti vniknutí nežádoucích předmětů do cirkulačního systému. Provedení bude 
doloženo technickým listem. 

3 .3 Tlumič hluku pro odtok ze žlábku ks 2 5 350,00 10 700,00 

Slouží k snížení hlučnosti vznikající v místě odtoku ze žlábku především u vnitřních van. 
Tlumič je navržen, jako jednoduše upevňovaný segment do konstrukce přelivného žlábku. 
Rozměry a provedení dle PD. Provedení bude doloženo technickým listem. 



3 .4 Tryska měření chlóru ks 1 10 644,00 10 644,00 
Pro měření obsahu Cl v bazénové vodě, sestávající se z klenutého děrovaného víka z 
nerezové oceli s přivařeným vestavným hrncem a potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany 
bazénu, ukončeného lemem a přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. 
Je nutno dodržet bezpečnostně technické požadavky - dle ČSN EN 13451. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 . VYBAVENÍ BAZÉNU 

4 . 1 Roštnice kruhová - flexibilní m 9 3 861,00 34 749,00 

Roštnice jsou navrženy dle velikosti a typu přelivného žlábku stanoveného v PD. 
Konstrukce a materiál roštnice musí přenést mechanické zatížení od koupajících se osob, 
musí být odolné proti teplotním výkyvům, bazénové vodě a UV záření. Krycí rošty musí mít 
na své horní straně protiskluzovou úpravu dle ČSN EN 13451-1 zatřídění 24° a musí být 
umístěny příčně k přelivnému žlábku. Jednopáteřní propojení prvků roštnice k sobě 
vzájemným zásunem na pero a drážku umožňuje flexibilně přizpůsobit tvar tvaru žlábku. 
Rroštnicové pruty mají na pochozné úrovni příčné žebra, které vzájemně zapadají do 
sousedních prutů. Flexibilní ohyb roštnice tak nepřipouští větší mezeru než 8 mm. Pro 
čištění roštů a žlábku musí být rošt odnímatelný, délka jednotlivých roštových dílů musí být 
cca 1,00 m. Materiál polypropylén, standard bílá. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .2 Masážní trysky 8m3/hod R 1 1/2" s přisáváním vzduchu ks 4 5 702,00 22 808,00 

Jsou tvořeny z prolisovaného otvoru ze strany vany, navařené přechodky a tělesa trysky s 
lokálním přisáváním ze žlábku, ukončeného jednosměrným ventilkem. Těleso trysky je 
zapuštěno tak, aby vnější okraj trysky byl v jedné rovině s okolní stěnou bazénové vany. 
Nika pro trysku musí být lisovaná ze strany vany, z bezpečnostního a estetického hlediska 
se nepřipouští svařované provedení. 
Plnící potrubí je vyvedeno minimálně 0,5 m za hranu bazénu a ukončeno lemovým 
kroužkem a přírubou nebo nátrubkem dle PD. 
Provedení konstrukce dle PD a ČSN EN 13451,resp. ČSN EN 1092-1 
Požadavek na přívod vody dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 . 3 Masážní trysky 1m3/hod ks 10 2 978,00 29 780,00 
Jsou tvořeny z prolisovaného otvoru ze strany vany, navařené přechodky a tělesa trysky s 
lokálním přisáváním ze žlábku, ukončeného jednosměrným ventilkem. Těleso trysky je 
zapuštěno tak, aby vnější okraj trysky byl v jedné rovině s okolní stěnou bazénové vany. 
Nika pro trysku musí být lisovaná ze strany vany, z bezpečnostního a estetického hlediska 
se nepřipouští svařované provedení. 
Plnící potrubí je vyvedeno minimálně 0,5 m za hranu bazénu a ukončeno lemovým 
kroužkem a přírubou nebo nátrubkem dle PD. 
Provedení konstrukce dle PD a ČSN EN 13451 ,resp. ČSN EN 1092-1 
Požadavek na přívod vody dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .4 
Podvodní reflektor STANDARD - 3 POW - LED, barva bílá studená, průměr 130/65 
mm včetně niky pro světlo ks 2 12 740,00 25 480,00 

Skládá se z dílů reflektoru s čirým bezpečnostním sklem a nerezovým lemem, vestavné 
nerezové niky s chráničkou včetně přívodního kabelu, transformátoru a příslušenství 
podle následujícího popisu. 
Reflektor do plaveckých bazénů s vestavěnou POW-LED deskou, s 3x3W POW-LED, 
celkem 9W (svítivost 690 Im), provozní napětí 12V, způsob jištění IP68. Úhel vyzařování 
světla 10° horizontálně a 10° vertikálně. 
Nika je vyrobena z nerezové oceli, pevně navařena do stěny bazénu a její součástí je 
těsnící průchodka a flexibilní chránička kabelu.. Doporučená hloubka umístění reflektoru 
je 0,6m pod hladinou vody, max. hloubka vestavby 5 m pod hladinou vody, vše dle PD. 
Síťový transformátor 12-V-DC pro 3 POW- LED, v plastovém pouzdru s krytím IP 65. 

DoDávka včetně silikonového kabelu 10m. Dodávka bez elektroinstalačních prací 

CENA CELKEM bez DPH 835 889,00 



AKCE: Hodonín 

ROZMĚRY: vnitřní průměr 2,0 m .vnější průměr 2,8 m, hloubka 1,0 m 

PLOCHA: 3,14m2 

E - Nerezová vířivá vana 3 (1 .PP) 

Číslo pole 
Zkrácený text dodávky - montáže MJ počet 

cena za MJ 
(CZK) 

celková cena 
(CZK) 

1 . TĚLESO VÍŘIVÉ VANY 

1 .0 Těleso vířivé vany s přelivným žlábkem ks 1 620 803,00 620 803,00 

Jedná se o kompletně smontovanou a vodotěsně svařenou konstrukci obvodových stěn 
vířivé vany včetně příslušenství specifikovaného v projektové části, které není zahrnuto v 
samostatných rozpočtových položkách (přelivná hrana, obvodové přelivné žlábky.dno 
sedací lavice včetně vzduchové masáže 6x25m3/hod, výztuže, kotevní desky, kotevní mat. 
a pod.). Provedení je vyhotoveno dle dispozic uvedených v technických podkladech, 
provedení svarů dle ČSN EN ISO 3834-2, svary mořeny bez mechanického opracování 
(vyjma svarů hlavy bazénu - 5 cm pod hladinu vody). Konstrukční systém nerezových 
vířivých bazénů se skládá z vyztužených ocelových konstrukcí uchycených staticky v 
určených a předepsaných bodech dle projektové dokumentace (dále jen PD), podložené 
statickým výpočtem. Na konstrukční části obvodových stěn jsou pak následně vodotěsně 
navařeny jednotlivé části bazénu, samostatně uvedené a specifikované v přiloženém 
rozpočtu. 
Provedení sedací lavice bude doloženo technickým listem. 

2 VNITŘNÍ VESTAVBY DO BAZÉNU 

2 . 1 Schodiště do vany - přímé ks 1 19 696,00 19 696,00 
Vstupní schodiště do vany je směrem k vodě ze všech stran uzavřená vodotěsně svařená 
konstrukce včetně podélných nosníků a styčníkových plechů vyhotovených dle 
konstrukčních a statických požadavků PD. Výška stupnic musí být shodná v celé délce 
schodiště. Velikost a tvar stupnic musí být provedený dle PD. Stupně jsou vytvořeny jako 
bezpečné našlápne plochy, které se nesmí prohýbat ani jinak deformovat. Našlápne 
plochy musí být opatřeny protiskluzovým dezénem v hráškovém provedení (prolis o 
průměru 10mm, výška prolisu 1,1-1,5 mm, osová rozteč prolisů 20mm, které musí 
odpovídat normě ČSN EN 13451-1 zatřídění 24°. 
U veřejných van je požadavek na elektrochemické zabarvení okraje stupnic kobaltově 
modrou barvou RAL 5013. Z důvodu nebezpečí vzniku mezikrystalické koroze se 
nepřipouští jakékoli nánosy, nátěry nebo nástřiky na nerezové části bazénu. 

2 .2 Zábradlí k vodě - povrchová úprava - lesk ks 2 18 778,00 37 556,00 

Zábradlí k vodě je koncipováno jako bezpečnostní prvek v bazénové sestavě. Zábradlí je 
tvořeno trubkami TRKR 40x2mm a musí odpovídat PD a ČSN EN 13451, důraz je kladen 
na kvalitu a pečlivost svařovacích prací. Provedení bude doloženo technickým listem. 

3 . BAZÉNOVÁ HYDRAULIKA 

3 . 1 Víceúčelová dnová tryska s bezšroubovým uzávěrem krytu ks 1 32 640,00 32 640,00 

Víceúčelová dnová tryska v sobě sdružuje funkci přívodu cirkulační bazénové vody, 
vzduchové masážní perličky a přisávání bazénové vody ze dna tělesa bazénu. Tryska 
sestávající se z jednoduše demontovatelného krytu z nerezové oceli s pryžovým 
těsněním připevněného k tělesu trysky, pevně ukotveného do bet. základu a přivařené k 
dnovému plechu. Plnící a odvodní trubky jsou vyvedeny minimálně 0,5 m za hranu 
bazénu a ukončeny lemovými kroužky a přírubou nebo nátrubkem a musí odpovídat 
platné PD. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky dle ČSN EN 13451 
zejména část 1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů). 
Děrovaný kryt víceúčelové dnové trysky je upevněn k otvoru dnové trysky pomocí 
bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé a snadné otevírání a 
zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní straně víka uzavíraného otvoru je 
kyvně uloženo vahadlo, jehož funkční část se v uzavřené poloze víka opírá o protiprvek, 
který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo je otočně uloženo na čepu, který je 
ukotven držáky na spodní části víka. Osa čepu, na kterém je uloženo vahadlo může být 
bud rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného otvoru a nebo na ní kolmá. Rameno 
vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k čepu tak, že uzávěr je udržován 
gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné snadno ovládat /otevírat/ tlačným 
klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. Požadavek na doložení technického listu 
bezšroubového rychlouzávěru. 

3 .2 Odtok z přelivného žlábku ks 2 11 179,00 22 358,00 

Slouží k plynulému odvodu vody z přelivového žlábku, jeho umístěním a dimenze, musí 
odpovídat hydraulickým poměrům ve vaně. Prohloubení v místě odtoku včetně odvodního 
potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany vany, ukončeného lemem a přírubou musí 
odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. U venkovních van je odtok standardně opatřen 
krytem proti vniknutí nežádoucích předmětů do cirkulačního systému. Provedení bude 
doloženo technickým listem. 

3 .3 Tlumič hluku pro odtok ze žlábku ks 2 5 350,00 10 700,00 

Slouží k snížení hlučnosti vznikající v místě odtoku ze žlábku především u vnitřních van. 
Tlumič je navržen, jako jednoduše upevňovaný segment do konstrukce přelivného žlábku. 
Rozměry a provedení dle PD. Provedení bude doloženo technickým listem. 



3 .4 Tryska měření chlóru ks 1 10 644,00 10 644,00 

Pro měření obsahu Cl v bazénové vodě, sestávající se z klenutého děrovaného víka z 
nerezové oceli s přivařeným vestavným hrncem a potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany 
bazénu, ukončeného lemem a přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. 
Je nutno dodržet bezpečnostně technické požadavky - dle ČSN EN 13451. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 . VYBAVENÍ BAZÉNU 

4 . 1 Roštnice kruhová - flexibilní m 9 3 861,00 34 749,00 
Roštnice jsou navrženy dle velikosti a typu přelivného žlábku stanoveného v PD. 
Konstrukce a materiál roštnice musí přenést mechanické zatížení od koupajících se osob, 
musí být odolné proti teplotním výkyvům, bazénové vodě a UV záření. Krycí rošty musí mít 
na své horní straně protiskluzovou úpravu dle ČSN EN 13451-1 zatřídění 24° a musí být 
umístěny příčně k přelivnému žlábku. Jednopáteřní propojení prvků roštnice k sobě 
vzájemným zásunem na pero a drážku umožňuje flexibilně přizpůsobit tvar tvaru žlábku. 
Rroštnicové pruty mají na pochozné úrovni příčné žebra, které vzájemně zapadají do 
sousedních prutů. Flexibilní ohyb roštnice tak nepřipouští větší mezeru než 8 mm. Pro 
čištění roštů a žlábku musí být rošt odnímatelný, délka jednotlivých roštových dílů musí být 
cca 1,00 m. Materiál polypropylén, standard bílá. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .2 Masážní trysky 8m3/hod R 1 1/2" s přisáváním vzduchu ks 4 5 702,00 22 808,00 

Jsou tvořeny z prolisovaného otvoru ze strany vany, navařené přechodky a tělesa trysky s 
lokálním přisáváním ze žlábku, ukončeného jednosměrným ventilkem. Těleso trysky je 
zapuštěno tak, aby vnější okraj trysky byl v jedné rovině s okolní stěnou bazénové vany. 
Nika pro trysku musí být lisovaná ze strany vany, z bezpečnostního a estetického hlediska 
se nepřipouští svařované provedení. 
Plnící potrubí je vyvedeno minimálně 0,5 m za hranu bazénu a ukončeno lemovým 
kroužkem a přírubou nebo nátrubkem dle PD. 
Provedení konstrukce dle PD a ČSN EN 13451,resp. ČSN EN 1092-1 
Požadavek na přívod vody dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 . 3 Masážní trysky 1m3/hod ks 10 2 978,00 29 780,00 

Jsou tvořeny z prolisovaného otvoru ze strany vany, navařené přechodky a tělesa trysky s 
lokálním přisáváním ze žlábku, ukončeného jednosměrným ventilkem. Těleso trysky je 
zapuštěno tak, aby vnější okraj trysky byl v jedné rovině s okolní stěnou bazénové vany. 
Nika pro trysku musí být lisovaná ze strany vany, z bezpečnostního a estetického hlediska 
se nepřipouští svařované provedení. 
Plnící potrubí je vyvedeno minimálně 0,5 m za hranu bazénu a ukončeno lemovým 
kroužkem a přírubou nebo nátrubkem dle PD. 
Provedení konstrukce dle PD a ČSN EN 13451 ,resp. ČSN EN 1092-1 
Požadavek na přívod vody dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .4 
Podvodní reflektor STANDARD - 3 POW - LED, barva bílá studená, průměr 130/65 
mm včetně niky pro světlo ks 2 12 740,00 25 480,00 
Skládá se z dílů reflektoru s čirým bezpečnostním sklem a nerezovým lemem, vestavné 
nerezové niky s chráničkou včetně přívodního kabelu, transformátoru a příslušenství 
podle následujícího popisu. 
Reflektor do plaveckých bazénů s vestavěnou POW-LED deskou, s 3x3W POW-LED, 
celkem 9W (svítivost 690 Im), provozní napětí 12V, způsob jištění IP68. Úhel vyzařování 
světla 10° horizontálně a 10° vertikálně. 
Nika je vyrobena z nerezové oceli, pevně navařena do stěny bazénu a její součástí je 
těsnící průchodka a flexibilní chránička kabelu.. Doporučená hloubka umístění reflektoru 
je 0,6m pod hladinou vody, max. hloubka vestavby 5 m pod hladinou vody, vše dle PD. 
Síťový transformátor 12-V-DC pro 3 POW- LED, v plastovém pouzdru s krytím IP 65. 
DoDávka včetně silikonového kabelu 10m. Dodávka bez elektroinstalačních prací 



4 .5 Potrubní nerezové rozvody dle PD pro vířivou vanu pack 1 220 004,00 220 004,00 
Nerezové potrubí v jakosti 1.4404, popřípadě 1.4436: 
DN 50 - 42bm 
DN 65 - 30bm 
DN80- 12bm 
DN 100- 12bm 
DN 150-12bm 
Lemové kroužky: 
DN 50 - 6ks 
DN 65 - 2ks 
DN80-2ks 
DN 100-2ks 
DN 150-2ks 
Příruby v jakosti 1.4301: 
DN50PN 10-6ks 
DN65PN 10-2ks 
DN80PN 10-2ks 
DN 100 PN 10-2ks 
DN 150 PN 10-2ks 
Nerezová kolena mat. 1.4404: 
DN 50 - 2ks 
DN65 -2ks 
DN 80 - 2ks 
DN 100-2ks 
DN 150-2ks 
Formování potrubí včetně montáže. 

CENA CELKEM bez DPH 1 087 218,00 



AKCE: Hodonín 

ROZMĚRY: vnitřní průměr 1,45 m .vnější průměr 2,0 m, hloubka 1,2 m 

PLOCHA: 1,65m2 

F - Nerezový ochlazovací bazén (1.PP) 

Číslo 
položky 

Zkrácený text dodávky - montáže 
MJ počet 

cena za MJ 
(Kč) 

celková cena 
(Kč) 

1 . TĚLESO BAZÉNU 
1 .0 Těleso bazénové vany s přelivným žlábkem ks 1 180 653,00 180 653,00 

Jedná se o kompletně smontovanou a vodotěsně svařenou konstrukci obvodových stěn 
bazénové vany včetně příslušenství specifikovaného v projektové části, které není 
zahrnuto v samostatných rozpočtových položkách (přelivná hrana, obvodové přelivné 
žlábky, rohové díly, vlnolamy ve žlábcích, výztuže, šikmé vzpěry, kotevní desky, kotevní 
mat. a pod.). Provedení je vyhotoveno dle dispozic uvedených v technických 
podkladech, provedení svarů dle ČSN EN ISO 3834-2, svary mořeny bez mechanického 
opracování (vyjma svarů hlavy bazénu - 5 cm pod hladinu vody). Konstrukční systém 
nerezových bazénů se skládá z vyztužených ocelových konstrukcí uchycených staticky 
v určených a předepsaných bodech dle projektové dokumentace (dále jen PD), 
podložené statickým výpočtem. Na konstrukční části obvodových stěn jsou pak 
následně vodotěsně navařeny jednotlivé části bazénu, samostatně uvedené a 
specifikované v přiloženém rozpočtu. 

1 .0 Dno bazénu s protiskluzbou úpravou m2 1,65 3 448,00 5 689,20 

Dno bazénu je tvořeno jednostranně raženým plechem, prolis o průměru 10mm, výška 
prolisu 1,1-1,5 mm, osová rozteč prolisů 20mm, které musí odpovídat normě ČSN EN 
13451-1 zatřídění 24°. Přesazení dnových plechů přes sebe je min. 10 mm. Dno je 
vodotěsně navařeno na bazénové stěny a jednotlivé vestavby. Součástí dna jsou 
veškeré výztužné prvky určené pro případné zlomy ve dně. Uložení dna je dle PD. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

2 . VNITŘNÍ VESTAVBY DO BAZÉNU 

2 .0 Nerezový žebřík klasický ks 1 34 048,00 34 048,00 
Provedení dle výrobce, materiál nosné konstrukce dle PD, materiál stupnic nerez nebo 
kombinace nerez-plast, výška stupnic 250mm, šířka stupnic dle PD. Provedení v 
souladu s ČSN EN 13451. 

3 . BAZÉNOVÁ HYDRAULIKA 

3 . 1 Dnová vtoková tryska s bezšroubovým uzávěrem krytu ks 1 12 388,00 12 388,00 
Pro přívod čisté vody do bazénu, jsou ve dně bazénu zabudovány dnové vtokové trysky 
fungující na principu dnových kanálů. Kryt dnové trysky je odnímatelný, těsnost 
zaručena přisvorkovaným těsnícím profilem z elastického materiálu. Horní strana trysky 
musí být ve stejné úrovni se dnem bazénu. 
Tlak na trysce nesmí přesáhnout hodnotu 0,03 MPa Z bezpečnostního hlediska musí 
být veškeré pohledové plochy dnové trysky i krytu zaobleny bez ostrých hran a 
nerovností. Musí být dodrženy bezpečnostně technické požadavky dle ČSN EN 13451 
část 1/3 (např. doklad o kontrole zachycování vlasů) Způsob napojení dnových trysek 
na cirkulační systém bazénové vody dle PD. Kryt otvoru s tryskami je upevněn k otvoru 
dnové trysky pomocí bezšroubového rychlouzávěru, který zajistí obsluze bazénů rychlé 
a snadné otevírání a zavírání, jehož podstata spočívá v tom, že na spodní straně víka 
uzavíraného otvoru je kyvně uloženo vahadlo, jehož funkční část se v uzavřené poloze 
víka opírá o protiprvek, který je ukotven v uzavíraném otvoru. Vahadlo je otočně uloženo 
na čepu, který je ukotven držáky na spodní částí víka. Osa čepu, na kterém je uloženo 
vahadlo může být bud rovnoběžná s podélnou osou uzavíraného otvoru a nebo na ní 
kolmá. Rameno vahadla a ozub vahadla jsou vyváženy vzhledem k čepu tak, že uzávěr 
je udržován gravitací v uzavřené poloze.Uzávěr krytu je možné snadno ovládat /otevírat/ 
tlačným klíčem a to i v případě nevypuštěného bazénu. Požadavek na doložení 
technického listu bezšroubového rychlouzávěru. 

3 .2 Odtok z přelivného žlábku ks 1 11 179,00 11 179,00 

Slouží k plynulému odvodu bazénové vody z přelivného žlábku, jeho umístěním a 
dimenze, musí odpovídat hydraulickým poměrům v bazénu. Prohloubení v místě odtoku 
včetně odvodního potrubí do vzdálenosti 0,50 m od hrany bazénu, ukončeného lemem a 
přírubou musí odpovídat platné PD a ČSN EN 1092-1. U venkovních bazénů je odtok 
standardně opatřen krytem proti vniknutí nežádoucích předmětů do cirkulačního 
systému. Provedení bude doloženo technickým listem. 

3 .3 Tlumič hluku pro odtok ze žlábku ks 1 5 350,00 5 350,00 

Slouží k snížení hlučnosti vznikající v místě odtoku ze žlábku především u vnitřních 
bazénů. Tlumič je navržen jako jednoduše upevňovaný segment do konstrukce 
přelivného žlábku. Rozměry a provedení dle PD. Provedení bude doloženo technickým 
listem. 



Číslo 
položky 

Zkrácený text dodávky - montáže 
MJ počet 

cena za MJ 
(Kč) 

celková cena 
(Kč) 

4 . VYBAVENI BAZÉNU 

4 . 1 Roštnice kruhová - flexibilní bílá PP m 4,5 3 861,00 17 374,50 

Roštnice jsou navrženy dle velikosti a typu přelivného žlábku stanoveného v PD. 
Konstrukce a materiál roštnice musí přenést mechanické zatížení od koupajících se 
osob, musí být odolné proti teplotním výkyvům, bazénové vodě a UV záření. Krycí rošty 
musí mít na své horní straně protiskluzovou úpravu dle ČSN EN 13451-1 zatřídění 24° a 
musí být umístěny příčně k přelivnému žlábku. Šířka roštnicových prutů max.lOmm, 
mezera max. 8 mm. Pro čištění roštů a žlábku musí být rošt odnímatelný, délka 
jednotlivých roštových dílů musí být cca 1,00 m a musí splňovat dvoubodové spojení v 
podélné ose, aby nedocházelo k bočním posunům jednotlivých prutů a tím i zvětšování 
mezer mezi pruty na okrajích. Zakružení roštnice je provedeno zmenšením mezery mezi 
prvky na vnitřní straně zakružení tak, aby odpovídal tvaru žlábku. Materiál polypropylén, 
standard bílá nebo šedá. Nepřipouští se jednopáteřní propojení prvků roštnice k sobě 
vzájemným zásunem na pero drážku. 
Provedení bude doloženo technickým listem. 

4 .2 Potrubní nerezové rozvody dle PD pro ochlazovací bazén Pack 1 29 427,00 29 427,00 

CENA CELKEM bez DPH 296 108,70 



AKCE: Hodonín 

ROZMĚRY: vnitřní průměr 1,92m ,vnější průměr 2,2 m, hloubka 0,2 m 

PLOCHA: 2,3m2 

G - Nerezový Kneippový bazén (1.PP) 

Číslo 
položky 

Zkrácený text dodávky - montáže 
MJ počet 

cena za MJ 
(Kč) 

celková cena 
(Kč) 

1 . KNEIPPŮV CHODNÍK 

1 .0 Těleso kneippu ks 1 378 942,00 378 942,00 
01.01 Jedná se o kompletně smontovanou a vodotěsně svařenou konstrukci 
obvodových stěn kneippového bazénku včetně příslušenství specifikovaného v 
projektové části, které není zahrnuto v samostatných rozpočtových položkách 
(stěny,dno,výztuže, kotevní prvky.bezpečnostní přepady,napouštěcí trysky a pod). 
Provedení je vyhotoveno dle dispozic uvedených v technických podkladech, provedení 
svarů dle ČSN EN ISO 3834-2. 

CENA CELKEM bez DPH 378 942,00 
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Položkový rozpočet stavby 

Stavba: 01 Rekonstrukce krytého plaveckého bazénu Hodonín 

Objekt: 00 Vedlejší a ostatní náklady 

Rozpočet: 00 Vedlejší a ostatní náklady 

Objednatel: IČO: 

DIČ: 

Zhotovitel: MSO servis, spol. s r.o. IČO: 49971379 

Svatoborská 591/87 DIČ: CZ49971379 

69701 Kyjov 

Rozpis ceny Celkem 

HSV 0,00 

' ^ >SV 0,00 

MON 0,00 

Vedlejší náklady 673 500,00 

Ostatní náklady 258 000,00 

Celkem 931 500,00 

Rekapitulace daní 

Základ pro sníženou DPH 15 % 0,00 CZK 

Snížená DPH 15 % 0,00 CZK 

Základ pro základní DPH 21 % 931 500,00 CZK 

^ák ladn í DPH 21 % 195 615,00 CZK 

Zaokrouhlení 0,00 CZK 

Cena celkem s DPH 1 127 115 ,00 CZK 

v dne 

• 

Za zhotovitele Za objednatele 

Zpracováno programem BUlLDpower S, © RTS, a.s. Stránka 1 z 3 



Rekapitulace dílů 

Číslo Název Typ dílu Celkem % 

VN 

ON 

Vedlejší náklady 

Ostatní náklady 

VN 

ON 

673 500,00 

258 000,00 

72 

28 

Cena celkem 931 500,00 100 

Zpracováno programem BUlLDpower S, © RTS, a.s. Stránka 2 z 3 



Položkový rozpočet 

S: 01 Rekonstrukce krytého plaveckého bazénu Hodonín 

O: 00 Vedlejší a ostatní náklady 

00 Vedlejší a ostatní náklady 

P.č. Číslo položky Název položky MJ množství cena/MJ Celkem 
Díl: VN Vedlejší náklady 673 500,00 

1 004111020T Vypracování dílenské dokumentace Soubor 1,00000 85 400,00 85 400,00 

2 004111021T Upřesnění dokumentace pro provádění stavby Soubor 1,00000 55 000,00 55 000,00 

3 005111022T Statická zátěžová zkouška podloží Soubor 1,00000 24 100,00 24 100,00 

4 005121010R Vybudováni zařízení staveniště Soubor 1,00000 90 000,00 90 000,00 

5 005121020R Provoz zařízení staveniště Soubor 1,00000 185 000,00 185 000,00 

6 005121030R Odstranění zařízení staveniště Soubor 1,00000 30 000,00 30 000,00 

7 005121038RT Úklid staveniště Soubor 1,00000 49 000,00 49 000,00 

8 005122 R Provozní vlivy Soubor 1,00000 75 000,00 75 000,00 

9 005122010R Provoz objednatele Soubor 1,00000 15 000,00 15 000,00 

10 005124010R Koordinační činnost Soubor 1,00000 65 000,00 65 000,00 

Díl: ON Ostatní náklady 258 000,00 
11 005211010R Předání a převzetí staveniště Soubor 1,00000 2 000,00 2 000,00 

12 005211040R Užívání veřejných ploch a prostranství Soubor 1,00000 20 000,00 20 000,00 

13 005211080R Bezpečnostní a hygienická opatření na staveništi Soubor 1,00000 3 i 800,00 35 000,00 

14 005231010R Revize Soubor 1,00000 30 000,00 30 000,00 

15 005231070T Fotodokumentace Soubor 1,00000 3 500,00 3 500,00 

16 00524 R Předání a převzetí díla Soubor 1,00000 25 000,00 25 000,00 

17 005241010R Dokumentace skutečného provedení Soubor 1,00000 50 000,00 50 000,00 

18 005261010R Pojištění dodavatele a pojištění díla Soubor 1,00000 32 500,00 32 500,00 

19 1004T Ztížené výrobní podmínky Soubor 1,00000 60 000,00 60 000,00 

Celkem 931 500,00 

r Poznámky uchazeče k zadání 


